Name of memorial: German Memorial

Place: German military cemetery

Inventory No. 224

Address and map reference: Glencree, Co. Wicklow. Map reference O 140 180

Position: At eastern end of cemetery, at bend in road up from Eniskerry.

Description and dimensions: Semicircular wall with sloping roof. Approx 6m wide, 3m high. Also a
triangular pillar, approx 160cms high.

Recorded by: Michael Pegum, 13" November, 2005.
Text:
(Mosaic on inner wall of memorial)

NEHMET
DIE SOHNE
IMMER

ANS HERZ
TRAUERNDER
MUTTER

WISSET

UND GLAUBET
ES SICHER:
LIEBE
ZWINGT ALLE
GRENZEN

*Translation by Dr. Imme and Killian Mallin:

Take the sons of grieving
mothers to your heart.

Be sure in this knowledge and belief:

love overcomes all borders
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DEUTET
AUCH SEHNSUCHT
UND AUFTRAG
DER TOTEN

AUF DIESER
STATTE:

WACHET
DASS UBER
DER WELT

DAS STERNBILD
DES FRIEDENS
HERAUFZIEHT*

Coming to this place
interpret the longing and
the message of the dead:

watch out and make sure
that the stars of peace
rise over the world



(Triangular pillar with poem in German, Irish and English)

Mein los war der Tod
Unter irischem Himmel
Und ein Bett in Irlands

guter Erde + Was ich ge
traumt, geplant / band

mich aus Vaterland +

Aber mich wies der Krieg
zum Schlaf in Glencree
+ Leid war und Schmerz
was ich verlor und

gewann

+ Wenn Du

voriibergehen
Sprich ein Gebet, dal3
Verlust sich in Segen

verwandle.

A $RUZAIN | can-se ceol
In alce an Caireil
Ta’n Ts10¢AIn AR Faill
In Gir glas caom seo Fael
Cun Leaba nGleann Cri.
Tré peannalo 1s TrRé péin
I gcein, aR son mo Tir
o €ug mo cinniding mé
A ouine oul TAR bRAZAID
Fan, 1s 4R m’anam guf
Nac In alsce puslrRess bas
15céin, AR son na site.

Scan (5 brIAIN
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It was for me to die
Under an Irish sky
There finding berth

In good Irish earth.
What | dreamed and
planned / bound me

to my Fatherland

But War sent me

To sleep in Glencree.+
Passion and pain

Were my loss — my gain:
Pray, as you pass

To make Good my loss.

Stan O’Brien



